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P é r e  la  Chai§e — a* p árizsi te m e tő .

A’ civilisatio’, erkölcsi műveltség’ egyik nagy 
jele az : milly becsben tartjuk kedves holtaink’ 
emlékezetét; ’s a’ gondolkodó temetők’ minő
ségéből alkalmasint helyes Ítéletet vonhat ki ar
ra nézve, hogy ez vagy azon helységben, vá
rosban a’ műveltség melly fokon áll.

Csak átutazva Németországon, hányszor é -  
rezzük szemeinket megnedvesűlni az egyszerű fa
lusi temetőkre tekintve! Kies dombon, csinos 
kis templom’ körében fris zöld pázsinltal van
nak takarva, virágokkal gondosan körűi ültetve 
a strhalmok, ’s felellök — szomorú fűz’ árnyé
kában —  az egyszerű kereszt vagy sírkő több
nyire szívből eredt lelkes felirattal emelkedik 
szerényül a’ rózsák közűi ki, fris virágfüzérek 
és koszorúk csüngvén rajta. Minden sírhant bi
zonyítja , hogy az élők’ szivében még él az a -  
latta nyugvó’ szeretettel ápolt emlékezete. Csu
pán ezen látvány vonszódással, bizodalommal és 
tisztelettel tőit el a’ lakósok iránt.

Párizsban a’ Pere la Chaise, a’ h o l t a k ’ 
P á r i z s a  a’ nemzeti jellem’ bélyegét szint 
úgy magán viseli, mint az alatta fekvő élőké; 
szint úgy ragadtatunk első látásakor gyönyör és
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bámulásra. Ebben élettel, mozgással látszik min
dén tele lenni; minden el van követve, hogy 
a’ halál’ magától taszító komor tekintete, ’s az 
örökös elválás’ szívszaggató képzete mennyire 
csak lehet az élők elől elhárítassék , és a’ hol
tak’ rende az élőkével közelebb egybehozatlassék.

Az eleven, éleltele Boulevard des Italiens- 
ből érünk a’ Pere la Chaise’ kül városába. Az 
itt élő már mind csak holtért foglalatoskodik, 
csak Kobaktól veszi élelmét. Egyik kőfaragó mű
hely másikat éri ;  hol a’ kész fehér márvány sir- 
szobrok , hamvvedrek , emlékemeletek , oltárok és 
sírkövek közit tetszés szerint lehet választást lenni; 
csupán a’ felirat hiányzik. Yirágárusnők immor- 
tellek-ből * kötözött halotti koszorúkat árulnak.

A’ Pere la Chaise’ cziprusfe, és más fákkal 
beültetett magasságain, a’ nevezetes emberek’ 
nyughelyéihez vezető szép sétákban; a’ gazdagok', 
nagyok’ és dicsők’ sírboltjaikkal, fehér márvány 
emlékemelvényeikkel beépített utczákban; ’s a’ 
szegények’ sírjaik közötti utakban mindenfelé 
óllyakkal találkozunk, kik a’ visszaemlékezés’ 
szent adóját hozzák a’ halál’ oltárira. 1

\
Egy lielytt munkásokat találunk, kik egy 

márvány épitményt emelnek sietve fe l; „másutt 
az ünnepélyes gyászszekeret látjuk, melly egy 
új lakost hoz. Tovább a’ pap utolsó áldását mond-

* Irainortelle: szalma-virág.



j a ; utolsó marokfoldet hányják az eltemetettre. 
Itt egy kertész gyönyörködve intézi el a’ virág- 
p arterre-t egy sír körűi, vagy a’ körítő faros- 
télyzatot igazítják j ott újonan jövőknek síro
kat ásnak.

Hány ifjú lány jön szerelmese’ karjára tá
maszkodva az Abelard’ és Ileloise’ sírjánál édes 
fiatal szerelméről gondolkodni! ’s ártatlan keb
léből virágbokrétáját e’ szerető pár’ nyughelyé

re áldozatul leleszi. Hány jön, az élet’ zajától ki
pihenni! ’s leül a’ Moliere’, a’ Lafontaine’ sírja 
m elié, a’ múlttal lársalkodva mindennapi unal
mát felejteni. Hány ifjú jön, az itt nyugvó láng
észt vagy hősi szivet takaró sírtól lelkesülést 
kérni! ’s bámulásával és elragadtatásával adózik. 
Hány j ön,  élénk fajdalodnak enyhülést keresni, 
az örökre elnyugodtak közé! Hány öreg kato
na jön , bajlársát meglátogatni, kivel olly sok 
évekig hideget és meleget együtt szenvedett! 
Hány jön, elholt szeretett kedvesét siratni! Hány 
egész család, azon helyecskét szeretettel ékesí
teni, melly  alatt a’ közűle kiragadtatott nyug
szik ! Hány ösmeretlen hintez andalogva egy egy 
virágot az ösmeretlen’ sírjára!

Egy nyughely különös gondossággal ápol- 
tatásáért tűnt fel nékem; ekkor is egy kosárvi
rágot hagyott két fátyolos asszony ott. Közelebb 
mentem, ’s a’ feliratot elolvasván láttam, hogy 
már hét évek óta egy anya nyugszik ottan.

Férj nőnek, nő férjnek, szülő gyermeknek, 
gyermek szülőnek, barát barátnak, honfi hon
finak szentelte emlékeken; a’ gazdagok’ és szegé
nyek’, a’ vének’ és ifjak’ sírjain: egyenlőleg le
láss az emlékezet’, szeretet’ és tisztelet’ lelke.

55 \

Az alatt fekvő Párizs sok rázkodtató vál
tozásokon ment át. Lakosai, hütei, véleményei 
változnak az idő’ tisztító serpenyőjében. A ’ hol

tak’ Párizsa csendes, tisztelt békeuradalmát ter
jeszti; egyenlőleg béfogad mindenkit, ki tőle 
nyughelyét kér. Sok ottan nyugvó’ emlékezete 
régóta elenyészett; sok ösmeretlenül ért oda; 
soknak emlékezetét a’ vélemény megczáfolta, 
szerte tépte; sokéra örökös gyalázat’, gyiilőlség’ 
bélyegét nyom ta; sokét nevetség, megvetés, 
sokét átok követi: de nyughelye szentül
meg van őrizve a’ gúnytól, hántástól, a’ sírt 
illető tisztelet által. Ha találtatik még egy szív, 
melly érezni tud iránta; egy szem, melly kön
nyezni tud érette : itt adóját leteheti. Béke légyen 
rajta !

ÜZg-y m á s te m e tő .

A’ nap éppen olly éltetőleg süt erre is; a’ 
hold szelid világát éppen úgy nyugtatja ezen is ; 
a’ reggeli harmat éppen úgy öntözi sírhantjait 
ennek is; az esti szellő éppen úgy lengedez e’ 
felett is; ebben is éppen úgy kisérik szeretet
tel, sírva, zokogó fájdalommal fel az elhuny
tat utolsó nyughelyére : de ez a’ temető pusz
t a , elhagyatott. Nap a’ sírhanlokat kiszáraztja, 
megrepedezteti; reggeli harmatnak nincs mit jó -  
tevőleg tápláljon, mert az új sírok’ zöld gye
pét barom lelegeli, letapodja; szellőnek nincs 
miben játszodozzék, mert fák nincsenek, hogy 
árnyaikkal a’ sírokat oltalmazzák; sírhantok fe
lett a’ keresztek kidőlvék, kitörvék; az emlék
kövek'—  Oh bár itt már minden el volna mondva I

Egy szegény kis sír fekszik a’ többi köztt, 
mellybe egykor egy anya ártatlan reményeit 
szívszakadva letette, mert megholt kicsinyje’ ma- 
radványit, mint az amérikai vadak magával nem 
vihette; ámbár emlékezetét szivében hűven hor
dozta. —  “ Anyafőidben nyugszik, ugyanazon 
egy hon’ fiai látogatják sírját, testvérei között 
marad.” így vigasztalta szegény m agát.—

Az idő a’ virágokat elhervasztotta, a’ ró
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zsabokrokat kiszáraztotta, mellyeket ö annyi for
ró  könnyekkel öntözött volt;  a’ minőén ekitől 
kimeztelenített sírhalmot csak az emlékkőről le
hetett megösmerni, ’s ez egy lealjasodott, be
mocskolt lélek’ rothadt képzeteivel megfertéztet- 
ve. Szegény kicsiny elrejtett, az édes anyán 
kivűl minden más előtt érdektelen s ír , még te 
sem maradhattál bántalom nélkül! —  K ét anyá
nak temeted reményeit —  mert a’ te fiad is, 
szánakozásra méltó anya, megholt—•erkölcsében.

Ez a’ kolozsvári temető.

p.

Iá i vonat egy atya* végren d ele
téből , m ellyet fiainak 1 5  esz

tendős korokban felbontani 
parancsolt.

K e d v e s  f i a i m !

Nincs ember kit magános óráiban meg ne 
szállna a’ halálróli gondolkozás ’s elmélkedés. 
Ez a’ tiszta lelkiesméretii kebelben csendesen 
nyugodtan tűnik fel. De bennem, nem tagadha
tom , mindig némi nyugtalanság is keletkezik 
illyenkor ’s m iért? mert a’ halál’ képe ’s a’ ti 
sorsotok mindig össze olvadva merül fel lelkem
ben. Ki inditja meg gyermeki, ki vezérli majd 
ifjúkori lépteiteket? ki ad igaz lélekből b árta 
nácsot, ha segélyt nem is , ki oszlakozik jó ’s 
balsorsotokban, örömmel ’s fájdalommal? egy 
szóval: jövendő sorsotok édes fiaim mindig ily— 
lyenkor ha nem is csendzavaró, de mégis fáj
dalmas nyugtalanságot szül lelkemben. Lelkem’ 
illy állapotában irom nektek e’ rendeket. Yajha ti 
is soraimat érző meleg kebellel, erős tökéletü 
lélekerővel, ’s állhatatos akarattal ’s elszántsággal 
olvasnátok és szívnátok magatokba. Édes fiaim!

mikor ti ezekét olvassátok, jusson eszetekber 
hogy atyátok’ csontjai, ki csak értetök szeretett 
volna élni, ki tudja hol, mellyik temetőben már 
porhadnak, a’ ti boldogságtokért verő szív ö -  
rökre elhűlt, ’s nincs senki, ha józanan ’s fo- 
gulatlan szivvel körű! tekintetek a’ világban, ki 
igaz lélekkel jó ’s rossz létetöknek örvendjen, 
búsuljon —  nincs ki az élet szövevény utain ve
zetni igyekeznék, nincs ki botlásitokat meleg 
résztvevő indulattal megjobbítni, helyre hozni 
törekedjék. M ert higyétek el édes gyermekeim ! 
még azon kevés jobbak is , kik előttetek párto
lóul, vezérül, vagy csak tanácsadóul is néha né
ha feltűnni látszanak, igen gyakran alá vetvék 
a’ földi emberi gyarlóságoknak. Az atyai szív 
csak atyai kebelben lakik. Ha engedé vala sor
som’ angyala éltemet csak addig nyúlnia, mig ben- 
netök az okosság’ fénye viradva az ösvényt ha 
bár homályos alakban is, mellyen indúlni’s jár
ni kellenek, megmutattam volna , nj'ugodtabban 
szállnék le síromba. De ezen örömtől én is ti 
is fosztva vagyunk. Nem tehetem még is hogy 
azon tapasztalatimot, mellyekre az idő , küsz
ködéseim, bukásaira tanítottak, mellyekre min
den ifiunak ’s néklek is az életben olly gyak
ran szükséglök van,  és lesz, veletek, most má r , 
mikor az okosság hajnalának kell hogy derüljön, 
ne közöljem. Nem hagjrak én nektek kincseket, 
de még is kincseknél drágább vagyont hagyok, 
ha szavaimat, intéseimet megfogadjátok. Ha azt 
teszitek, atyai áldásomon kívül önszerencsétek, 
az emberek’ becsülése ’s szeretete lesz jutalma
tok ; —  ha nem,  a’ bűnnek hüntetése nem fog 
annak idejében hijányzani. —  Mig továbblépnék 
életem’ történeteivel szükség megismerkednetek.

Ezen esztendőben logicus lettem. Ekkor 
történt újra egy nagy változás valómban. Szü
léim, kik szegénységek mellett is a’ tanulásomra
mogkivántató pénzmennyiséget mindig ponto-

»
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sori úgy kiszolgáltatták, hogy én lanitványi mód
ra tanulhattam, szüntelen zsimbeltek rám hogy 
igen sokat költők, ’s számot költségeimről ad
ni nem tudok. Sok képpen próbálták szüléim a’ 
bajt orvosolni. Tanítóim’ kezébeu állott eddig 
pénzem, de azok is mint szokás, a’ pénzke
zelésben gondtalanok, vigyázatlanok voltak, ’s 
úgy kell lenni, hogy a’ számadás csak annyi
ban volt igaz,  mi szerint a ’ kiadás a’ bevételt 
pontoson ütötte vagy haladta. —  Ezen módot el
unva szüléim, a’ múlt évben egy velem egyen- 
korú, de fösvénységéről ismeretes tanuló’ kezé
be adták pénzemet által, de a’ még rosszabb volt 
az elsőnél, mert itt semmi függés nem lévén szün
telen zsaroltam a’ pénzt, a’ nélkül, hogy a’ kivet- 
teketfeljegyeztem volna, mit hihetőenősem tett. 
Haza mentem előtt több illy mesterségben még 
forgottabb tanuló társaim’ segélyével gondoltuk 
ki a’ költségczímeket, mellyekkel apám’ anyám’ 
szemeit bé kellett kötni, és hogy a’ sáfárt is pon
tosságira felöl, meggyőzzem, igen feljegyzettem 
azon pénzt is, mellyet soha szememmel sem lát
tam. Ekkor történt hogy atyám septemberhen ki 
indultamkor egy kis summát illy szókkal adott 
kezembe: , , I t t  v a n  f i am e z  a’ p é n z ,  n e m  
b á n o m  h a  i n d u l á s o d k o r  a’ k a p u  e l ő t t  
s á r b a  v á g o d  is,  m á r  l o g i c u s  v a g y ,  
e s z e d n e k  k e l l  l e n n i .  É n  s e m m i  e s e t -  
r e  k a  r á c s o n i g  t ö b b p é n z t  n e m  k ü 1 -  
d ö k.“ Ekkor született a’ pillanat, mióta isten
nek hála, mai napig pénzszüköt nem érzettem. 
Kezemben lévén pénztáram , szükségeim pén
zem köztt mindig tudtam egyensúlyt tartani. 
Ekkor vénebb diákok, látva hogy pénzemnek 
szabados ura vagyok, vacaliokon kártyázással meg
kísértettek. —  Én örvendve hogy vén diákok 
egy tanulóhoz le ereszkedtek, szivességöket az 
ügyhez javulással tiszteltem meg. L e  ültünk hát 
ierblizniy játszótársán dicsérték arczvonalmitnot, 
hogy azokból sem jó sem rossz szerencsémet 
kinézni nem lehet ’s idővel még híres játékos

lehetek, mind e’ mellett is 2 órányi idő alatt 
5 forintomtól megfosztottak. Melly hiány szá
mításaimban ’s szükségemhez idomított, de azt 
csak szűkön fedhető pénztáromban olly érzé
keny csapás volt, hogy a’ nyerek'edő kártyajá
téknak soha többé barátja nem lehettem. E ’ volt 
azon 5 forint, mellyet éltemben legjobb helyre 
költöttem. —  Tanúságul szolgáljon példám nék- 
tek is édes fiaim! a’ nagyobbaknak csak jó pél
dáját kövessétek. A ’ kártyajátékról a’ törökök’ 
elvét tartsátok meg. Ők pogányok, még is sem
mi szerencsejátékot nem játszanak. Azt tartják 
ők : semmi észszel nem egyezik az, hogy azon 
pénzt, mellyről bizonyosan tudom hogy az e-  
nyém,egy vak lelketlen kártyától kérdjem meg, 
hogy enyém-e vagy másé. — A’ kártyások pe
dig nem ezt teszik-e? —  Azzal hizelgenek a 
csábítók: tudom én, hogy nyerni fogtok; de se
hol sem láttam annyiszor igazolva e’ mondást-' 
„ M é l t á n  v e s z t i  e l  a’ m a g á é t  a z ,  ki a’ 
m á s é t  k í v á n j  a“ mint a’ kártyajátékban'. Száz 
ember jut koldusbotra, mig egy palotát emel 
belőle. Az illy úton szerzett pénznek nincs si
kere. Könnyen jön könnyen megy. Csak a’ fa
radsággal, verejtékkel szerzett vagyont tudja az 
ember megbecsülni —  ’s hígyétek el édes gyer
mekeim! mikor isten a’ büntetést kimondta az 
emberre: „V  é r é s  v e r e j t é k k e l  e g y e d  k é 
n y  e r e d e t , “ akkor is áldást mondott reája.—-

Collegiumi életemnek a’ közönséges taní
tói volt utolsó ’s Jegszebb szakasza. Julius’ 7 -  
dikén 1 8 — mondtam el azon búcsúzomat, mely- 
lyet irományaim köztt eredetileg megláthattok. 
Vége lett hát boldog esztendőmnek ’s vége ez
zel az iskolai gondtalan életnek is. —  Keskenyed- 
ni kezdettek az iskola’ falai ’s nyílni a’ nágyvi-* 
lág előttem, ’s a’ nagy tágasságtól eliszonyod
tam .— Ekkor keblem , agyam ezer meg ezer 
egymást felváltó gondolatoknak, érzelmeknek tűz
helyévé vállt. Nem volt senki,, ki bátor kezekkel
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úlat mutasson merre induljak, nem senki, kinek 
vágjaim ’, kinézésim’, ’s reményim’ alakjait meg
mutatva • sorsomról értekezhettem volna. Azok 
is, kik ezt vagy amazt javasolták előttem, vagy 
gyanúsok, vagy lelkem’ törekvéseivel homlok e -
gyenest ellenkezők voltak . — • —  —■
P. K. lehetett volna, ki legalább tanácsával az 
életre bátorítson, de ő nőtlen, világban forgat- 
lan,  ’s az életet nem ismerő volt. Ha mond
tam neki „pap leszek,“ jól teszed, felelte. Ha 
mondtam „pap nem leszek/4 —  azt is helyben 
hagyta^, Illy hánykodások köztt indultam hazám
ba. Itt apám’ ’s anyám’ kívánsága csak egy ’s az 
volt, hogy pap legyek. Nem is iszonyodtam e’ 
hivatástól, mert a’ természettől mpg voltam hí
va r á , de lelkem’ fenekére e’ hivatal ellen in
kább egy bosszú mint undorodás ülepedett volt , 
’s ezt soha le nem győzheLtem —  oka —  —
Tanítóim e’ lépésemet nem helyeslelték, ’s má
sok is több példákkal rettentettek. Minden párt
fogás, összeköttetés nélkül menni a’ világnak köny- 
nyen nyaktörő próba lehet, többször magam
ban elgondoltam. De mindig győzött lelkemben 
e’ gondolat: —  e g y e d ü l ,  j ó z a n o n ,  i g y e 
k e z e t e m  i p a r  k o d á s o m  u t á n ,  meg kell 
élnem, ha ég főid összeszakad is. Ügyvéd leszek 
gondoltam magamban, legalább így álláspontot 
tág Erdélyben szabadon választhatok. Papság
ban egy ország’ szélin rejlődző falú örökre el
temet magában. Azt is szem előtt tartottam, a’ 
papságnak mosolygó derült a’ reggele, szomo
rú az estvéje. Külső hivatalokban megfordítva. 
—  Illy hánykodások közit ’s után a’ koczka vet
ve ’s a’ szent hivatal lelkemből kitagadva volt. 
— • Ekkor a’ sors látva megátalkodtságomat m o
solyogva kezet nyújtani látszott, mert igen tisz
telt udvarba meghivattam. —  Készüléshez fog
tam hát, 1 8 —-József nap’ eslvéjén oskolai bizo
nyítványom aláírva kezemben v o lt ,’s így colle- 
giumi éltem’ utolsó éjszaka rám setétült. S o 
kat, igen sokat érzettem én ekkor, a’ múlt’ em

léke édesen zengett lelkembe vissza, a' jövendő 
mosolygó’s borzasztó alakban tünedezett fel kép
zetemben. Utolsó éjszakámot volt tanitványim’ 
éji éneke is érdekesítette; kik éjfél után szo
bámba jőve álmomból édes fajdalommal ébresz
tettek fel; e  volt éltem’ poesisének utolsó síro- 
phája,reggel m ár az élet’ prosájára kellett feléb
redni. Reggel barátim ’s tanitványim elkísértek 
utamban egy darabig, hol lőlök ’s a’ szép kör
nyéktől zokogás közit elbúcsúzva , szekeremben 
magánosán gondolatimnak ’s kebelküzdésimnek 
hagyattam. Számot adni érzelmeimről most nem 
tudnék. R em ény, félelem, b ú , aggodalom dúl
tak belsőmben. Elszakadva érzeni mind azon kö
teleket, mellyek 15 esztendő alatt a’ szép E —  
’s környékéhez fűztek vala; képzeletim’ , ifjú 
andalgásim’, feszült reményim’ boldog hazájától 
szakadni el; bizonytalan jövendőnek indulni e -  
libe , egyedül, vezértelenül: ezeket összevissza 
gondolni, nem kis kebelfeszüléssel történhetett.

Erdők, hegyek, völgyek zártak el már a’ ked
ves vidéktől, ’s lelkemben mindig csak egy in
dulat dúlt,  az irigység, azok ellen, kiknek sze- 
rencsésb csillaguk még elmaradhatást engedett; 
setét utamat néha néha még azon remény derítet
te fel, hogy megizzadva pályámotczélomat érhe
tem.—  Nagj' sárban két napi terhes úton érkeztem 
meg— >M’. Messzünnen szemembe ötlött a’ szép 
kastély, képzetim’ új világa. A’ regényes környék 
kies fekvésű —  —  ’s a’ fejedelmileg épült kastély’ 
megpillantása eloszlatta szivem’ b o rú já t, ’s az 
új pálya’ aggodalma idves hatással munkált var
lóm ra. Felérkezve a’ kastélyba, a’ tisztartó’
szobájában adtam által pártfogómnak ajánló le
velemet, ki laconice kérdezte „Rossz út volt-e ? 44 
.Rossz4 feleltem, ’s ezzel ketté szakadt a’ be
szédfonal ’s pártfogóm kiment a’ szobából. —  
Én benn maradván több idegen képek közölt 
néztem körül ’s vártam, hogy reményem, ’s 
fontos hivatásomatméltánylólag, a’ tisztek íega-
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lább fogadjanak, de mindenfelől hidegség; nagy 
későre a’ lisztartó’ szájából egy „tessék leül
ni , “ adta tudtomra, hogy én csak ugyan szo
bában vagyok. Meg nem fejthettem sehogyma- 
gamnak a’ történteket. É n , ki fél év óta képze
temben mindig nak éltem , collegiumi ál
lásom’ fénysugáraival alkotva képét jövendőmnek, 
itt zajgó, élénk elfogadtatásra számoltam.— Szé
pen kibutorozott szoba könyvtár’ szomszédjában, 
szolgálatomra rendelt czifra legény, barátságo
mért esengő tisztség, séláimot irigy szemmel ki
sérő cselédség, parancsolatomra készen álló pari
pa , ’s több eldiez hasonlók tették képzelt: vilá
gom’ egyes országait. De fájdalom! oda mene
telem ről, annak czéljáról a’ B — n kivűl az ud
varban semmit sem tudott senki, ’s ő maga is 
nem egy reménynyel táplálkozó, képzeldus , ma
gáról sokat hivő collegiumfényt; hanem legfe- 
lebb egy tanulni tudó, vagy aztkivánó, tapasz
talatlan iskolai ifjút várt. A’ tisztartó’ szobájában 
hallgattam ülve egy fél óráig , ekkor látva hogy 
a’ tisztség héti gazdasági rendelkezéseit zavarta
lan folytatja, kimentem az országszerte híres 

inkább lóház’ mint istállók’ megtekintésére.'Kö
rűi tekintettem az udvarban , hogy ki szalad ve
zetőmül , de engem úgy látszik senki nem lá
to tt, ámbár előttem, mellettem szüntelen nyar
galt inkább mint ment sürgő sebességgel szám- 
adózavaru arczával, most egy számtartó, majd 
egy ispány; a’ kastélylépcsőzet’ aljánál kalajijo- 
kal kezükben tartó birák, kérelmesek állottak 
szoborként. Sokat láttam én mondom, de én 
senkitől nem láttattam. Körűi tekintettem a’ pom
pás épületek között, ’s egyiknek kettős homlok 
falán csak ugyan két faragott kő ló tűnt fel sze
meimnek. Arra tartottam hát,, külsőjéről istálló
nak lenni nem gondoltam. Itt az ajlóküszöbön 
pipázva ülő, különös alakú, öltözetű cselédség 
fellett kalappal csak ugyan bizonyossá te tt, hogy 
ezek bizonyosan lovászok, ’s az épület bizonyo
san istálló. Elszántsággal léptettem az. ajtónak,

’s a’ legénység’ sorompóját áttörve pipafüst fel— 
lég közölt legkisebb kalapmozditás sem esvén 
egy részről is , mint egy pseudo Jupiter az o - 
lympusra bébukkantam. Fontos képpel jártam 
meg széltében hosszában az istállót, a’ nélkül, 
hogy sem én valakihez, sem valaki hozzám szó
lott volna. Minden tudomány mit onnan akkor 
kihoztam az volt , hogy az istálló bolthajtása két 
sor kőoszlopokon nyugszik, egy házban sok nye
reg kantár van ’s a’ t., ’s hogy a’ lovak fővel a’ 
rais felé állottanak. Vissza siettem áz udvarba lát
hatni magamat, de mindenfelől az elébbi figyel
metlenség. —  —  —  —  —  — -----------

Napok, hetek telni kezdettek ’s én zavar
talanéi senkitől sem háborítva, ültem deáki ál
maim’ ’s ifjú heves reményim’ rom ain, mintegy 
Marius a’ Carthago’ omladékain —  mig elvégre 
mint selyem bogár édes álmaim’ pupáját átrág
v a , új szárnyakkal, ’s új erővel egy ú j, egy 
más életre kirepültem ’s újból neki kezdet
tem a’ nagy világ’ abcjének. —  Sok tekintetek
ből az udvari életet vagy ügyvédi pályát tűz
vén magam elébe páiyaczélúl, minden perczét 
időmnek használni eltökéltem magamban. —  Itt 
a ’ gazdaságra nézve tág mező nyílt előttem. L ó -  
tenyésztés, birkanemesítés, váltó- kertgazdasá
gok,  itt már béhozva —  ’s egyszóval a’ gazda
ság’ minden egyes ágaiban lépések téve ’s a’ 
mik nem voltak, azokra előkészületek alapos is
meretekkel. Különbféle hasznos, czélirányos gaz
dasági isméretek, beszédek mind a’ lelkes, ta
pasztalt, lángelméjü, ’s érczakaratú B — , mind 
annak tűréshez, munkához ’s igazán bajhoz ed
zett szép ismeretii ’s szilárd lelkületű inspecto- 
ra ’ részéről. Itt úgy szólva, csak szem, ’s fűi 
kellett, még is ragadt az emberre valami. —• —

, így teltek a’ napok hetekrendszerint a’ 
telet M. Vásárhelyit a’ cancellerián, őszöt nya
rat tisztelt pártfogómnál töltöttem, ’s mindenütt 
eleget akarva tenni kötelességemnek, az ifink
től úgy nevezett cancellislai élet’ bútalan kelle-



meil nem érezhettem. Nem is olly ifiu számá
ra nyílnak azon liireszteit örömvirágok, ki ma
ga kéntelen életsorsot, boldogat vagy boldog
talant vivni ki magának, mint a’ miilyen én is 
voltam.. Olly ifiak élik ott is vig napjukat, kik
nek szüléik hordozhatják helyettük az élhetés’

Mindezeknek ’s többeknek fontos vizsgála
ta hamar megérlelt azon gondolatra, hogy az 
iskolákat bár mi kijelelten végzett ifiu is csak 
kezdő a’ nagy világban,’s elismerve hogy iskolai 
ismeretének nagy része csak hó pelyhek , m ely- 
lyek a’ nagy világban egy szél’ fuvalmára, vagy 
nap’ fényére elenyésznek — megfordítottam kiné
zéseim’ vitorláit, ’s szóval, tettel nem tanító csak 
tanitványszerepet vettem fel — ’s különösen tüs
tént három elszánás ’s lörekedés sarjadzolt lel
kem’ fenekén.

1) Minden embert megbecsülni, ’s külö
nösen a’ nagyobbak iránt mindig illő távolság
ra tisztelettel viseltetni.

2) Törekedni egész erővel a’ nevelés’ fo
gyatkozásait a’ lehetőségig helyre hozni.

3) Össze húzni a’ képzelt nagyság’ vitor
láit, ’s igyekezni az embernek mindent magá
ban feltalálni.

Ezen hármas czélra törekedés hogy helye
sen volt választva a’ következés igazolta, mert 
az egész udvarral legjobb egyetértésben éltem, 
legjobb pártfogómnak bizodalmát, leereszke
dését, praefectusának elsőbb hajlandóságát, az
után szívességét, ’s végre mind e’ mai napig 
legforróbb barátságát megnyerni szerencsés vol
tam , annyira hogy ezen nyereségem kipótol
ná minden iskolai barátaim’ veszteségét. Alá ad
va magam mindennek, elismerve az igazságot, 
hogy az emberi lélek mint- aczél koptatással 
fényesedik, a’ deáki puszta gőgöt levetkeztem, 
’s lelki testi erejimet az élet’ pályájára idomítni 
elkezdettem. Megbecsülhetetlen gyakorlata volt 
lelki erőmnek az: hogy minden útm utató, ta

nács adó nélkül lépve és léve udvarban, lépé
seim’, tetteim’, ’s egész magainviselele’ rendsze
rét magamból kellélt kifejteni, a’ czélra veze
tő útat magamnak kellett számítani, és úgy szól
va egész életem’ tervét kifőzni. —  —  —  — *
, '—  — ‘ Közélgetélt dicsőén országló kirá
lyunk’ megkoronázta tása ’s ide pártfogóra hogy 
elvisz megígérte, a’ minthogy september’ köze
pén Pozsonyba fel is indultunk. Itt új és na
gyobb világ tűnt fel lelkem előtt. Egy ország- 
gyűlését, egy ország’ nevezetesebb embereit lát
hatni, tanácskozásaikat mindennap hallhatni, egy 
átaljában a’ világot nagyobb mértékiileg ismer
n i  Pest, B uda, Duna,. Bécs fénytoronykint-
égtek lelkemben. Teljesült is kívánságom, mert 
Pestet september’ közepén, valamint Pozsonyt iá 
meglálhatám. Itt az új tárgyakban elmerültem, 
’s a’ napnak minden percze idves bényomást 
gyakorlott valómra. A’ koronázást minden pom
páiban és szertartásaiban láttam , országos ta
nácskozásokban, kerületi ’s mind két táblai ülé
sekben naponként jelpnvoltam. —  Ekkor M agyar- 
ország’ jelesebb embereit megismertem. Octo
ber’ közepén ütött szerencsém’ órája újra, mert 
Bécset a’ birodalom’ fővárosát is megláthatám,' 
hol két hétig mulatva, a’ ritkább ’s nevezetesebb 
tárgyak’ megtekintésire, nem csak a’ nappalt, de 

az éjszakának is egy részét használtam, ’s meg
vagyok győződve, hogy éltemnek két hetét so 
ha olly gazdálkodókig még nem töltöttem. Bé
cset leírásokból már előre Pozsonyban megta
nultam volt, a’ nevezetesebb tárgyakról kivona
tot készítettem magamnak, ’s e’ szerint a’ hely’ 
szinén mindig ’s mindenüvé czélirányosan me
hettem. —r Ha útazni szerencsétek leend valaha 
édes fiaim! első gondotok legyen azon helynek, 
hová menendetek előre rajzát, ’s leírását meg
szerezni, a’ nevezetesebbeket, előre könyvből ki
keresni ’s megtanulni. ~  így mikoron a’ már 
elmétekben isméri helyre érkeztek kétszeres le
end gyönyövüségtök, ’s tízszeres utazási hasz-
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notok. Sokan indulnak utazni, de minden elő
készület nélkül; ezek haza tértükkor alig mond
hatnak többet, mint azt, hogy mennyi pénzt 
költöttek —  nagy várost, vizet láttak. A’ világot 
teszi a’ kültermészet, de teszik különösen az 
emberek. Az mesterséggel szépítve a’ szemnek 
ad gyön yört, ez a’ léleknek ’s gondolkodásnak 
nyújt táplálékot. Az embert különböző viszo
nyokban látni,  tanulhatni, főgyümőlcse utazá
sinknak. Nem cselekedhetik azért oktalanabbul 
valaki, mintha utazni menve, szobába zárkózik, 
’s egy néma könyv’ holt betűiben keres éldele— 
té t, mit otthon is megkaphatna. Ez fő oka,mi
ért olly világtalanok, sok világban járt akade- 
mitaink —  —  Fájdalom csak eddig irtani 
jelen soraimat, már ide kell jegyeznem a’ sze
gény E  —  —  halálát —  ő itthon nem lé
temben hala e l, egyszerű márványkő létezik sír
jánál! —  Nyugodj csendesen édes gyermekem! 
a’ le emléked már csak édes álomként lebeg lel
künk előtt —  te túl vagy minden földi bajo-; 
kon, irántad már csak könnyeink vannak, ag- 
godalmink nincsenek.

(Folytatása közelebbről.) •

H o b b S .

A* felnőtt.

Yidor fiú valék, 
Játékos, csintalan, 
Nevetve vígadók 
’S daloltam un talap.

Andalgtam hosszasan 
Természet’ bájain, 
Órákig múlaték 
Patakcsa’ partjain.

Hűs Iombu fák között, 
Yad erdő’ rejtekén,
Tar szikla’ csúcsaim 
Kéjem’ találtam én.

’S bár merre járdalék 
Öröm mosolyga rám , 
Örömnek lángjait 
Keblembe’ hordozám.

De évre jött az év 
És ködbe szállá e l ,
A’ zöld galy hervadóit, 
’S virúla újra fel.

’S agyamban ébredett 
Az ész’ vezértiize,
És minden lélderűt, 
Nyugalmat szétüze.

Szét néztem élesen 
A’ nagy világ felett,
’S araúlat fogta el 
Még ifjú lelkemet.

Ott láttam üldözött 
Erényt nyomorgani, 
Elhagyva, fénytelen 
Magára bolygani.

És láttam egy hazát 
Elesni kény miatt,
’S vitéz magzatjait 
Nehéz bilincs alatt,

’S a’ bánat lelkemen 
Azóta óriás,
Mely dúlva, rontva tép , 
’S kéjemnek vermet ás.

S z o lg a

N yom atott az  erdélyi Hirado-intézeií’ betűivel —

m ó ) .


